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TRARSLATION FROM RUSSIAN

Qlel

Column of worda in the upper

A lesson wa
read by the
teachas -

3

Translator®s Hote: The word “teachaezr®
next three lines.

ri %ﬂhtmh:ind cefnexa e

iz repeated on the



love

fword in

Arabic

TRANSLATION FROM RUSSTANW

Infinitive _ Gerund
to show . - showing
‘to compose . composing
to earnm - .. earaing
to wash 13i S - washing
to hold 0 , ' holding
to cry. e T erying
to give R giving
to get . : getiting

boring ' o '
food

to invktc
to atep (upon kouaihinﬂb

to gather S having gathered

upnder thisg

111 B’OVaH‘)

holding
S tting in the room we talked about politics

(Yhile) doing work I . aing ﬁ?}

to wash (while washing (himself) - he sang
w .

become {(the rest ig in Arabic:
Yo Ho No do pot lie do
ot lie Al1i"™j -



Horge
Love
A1l

Ho No

TRAUSLATION FROM ARABIC -

Horse
To, in
Ho do

not’

3

Horse is beautiful

de not llie Ald



TRANSL%TE@E FROY RUSSIAN AND ARABIC

a Russlian word "yazyk," meaning
"tongue' or Ylanguage"

Crossed out word:

the day after tonoryow . -
(In Arabic: ¥No No No===de not liex) .

Next line:

to me very

Three lines under the Ehgiigh words "prepositicnals®
and "masculine': : '

About the garden o In the gavden

“About the ball - &£t the ball

"About the shore L At the shore (or
| On the shore)

Two lines under the word “Feminine':

. ..About the door T ' On the door
About the dirxrt ' On the dirt

Three lines under the words "iHasculins only' and
Yoenitive single®: v

'Va'l or "ya" _
(in Arablic: Do you want some)
glass of tea

Jar of honey

glass of sugar

1. Transiator's Hote: Alternate forms of genitive
case for the above nouns are also given.

2, *¥Translator's Hote: A woman is being addressed.



TRANSLATION FROW PUSSIAN

QL= 5

Potton = the regt of this ilins ang the tvwoe foil@%inﬂ lines .
are in Arabie; bheginning with the words "Ho No No:.
Do not lie... and eading: "to me €0 me 0 na")

to writemmvitim@ {the rest of the line in ﬁrabic° "to me

o : to me  to ma®y :

to gpeak- tO 8P (aext'liaa in Arablic: '"3irhan Ghattaa"}

student- {next 3 letters il&f@;b e)
geﬂd _ .
I (?) formed (or "built") {(Could be translated "I am wells
builtn) ’

Student solving a problen writ S G ihe blackbhoard - stadeﬂt
who solved a problem: wrote on the bhlackboard.

Student who solvad a probh. sat down on a chair



TRANSLATION FROM ARARIC

o

o Ho ¥o: ... Do not lle: I saw both of your ... I heard
"~ hoth of you... what should I say no tears no tears
complain (0o me ~to me  to nz to me {10 me
to me 1o me f0 me '
10 me '

Sirhan Ghattas
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LATION FROM RYUSSIAN

iy il

Qi
in the m@aahiﬁ@g in the mzantlime, in the mesntime

to 80t - vou will 8ot - a8t - yvou will act

doubd éﬁtumdiaaaw9“ Hotes Rapaebwﬁ 4 times on this line ang

5 times )ﬁ the next) , :

to inform (repsated 4 times on this line and € times on the
nezt) '

to understand {(r epented 4 timez)

Cduiy {(repzated 3 times on this line and 3 times on the next)}.



T ENSIATION TROM RUSSIAN

a1 -

, He i3 in his room {Translator's Note: This iz
o ' . _ repeated S Hore Times)

LoNI - exactly (2)

forsigners, - 1t appears

stuay;ng - studying

o oo on s inter _ ,

gtudying interest 5-2138
interested 8-2136

interegted in the Pussian

ayt, 8«213-6 8=813.8

we too long ago we too

long ago already alveady we too long ago

N () Mu., (%) 83136 & By 8-2138 (%)

#¥fransliator's Note: Thm word in Arshic
faliow}mv this nbmbor is .
H&‘;
and alsce to visit KEhT (Moscow Aru Theater)
and also to visit HERT - HELT '
K.Eh,T. M. Eh.7 H Eh.Te M (?) M ER T, EH.¥Xbh.t

who yead = who did not read
very difficult we approasched:
we approached a srudent
student, reading a play

who read a play '

gitudent reading a play

student reading a play,



TRANSLATION FPROM ARABIC

Love is ingplration and kindness, never can it
be different, and kiadness and sufferving. :

- ~ ilove, k.wes in love with love. Love is not in
your honds or ming, : : .



TR&ESL% 10N TaOM ARABIC

Qil- 11

Let me gaha lmve ¢ the nay if I aen“% f‘né a clean cut
“girl to ﬁhu@ 1&? LQ %

P@Qp le who infiict misefg on eart h, sait@ the ignorant or
- educated who maY ‘addrass them,

If day and night should come and you do not have leve for
your God, you will not go to hsaven.

God is the beginning and God will give you that which pleases
you, but 4Ff not; therefore sesk shelier.

God leads the 1ost to righteousnessy as foy the orphan, vou
should not treat with harshnesa; the heggar do not refuse,
and thank God for his bhlessing upon you.

!
b

Go &ack ny eyes 1o d&ya gone by and teac - me 1o regret my .
pagt and 1ts sorrows.

f

¥y eve does not wish to see the lip of the stupid.

$Translator s HNote: . B
“Poasibly a verse from an Arabic licentious poem.



~ TRANELAYION FROM ARABIC

QL = 14
I saw both of you and heayd heard you
Ho No No No Do iiot iie for X am

) What what what what what what should I say say
what should I say ' : o



TRANSLATION FROM ARABIC
QL « 316 | |
| Please accept my respect and esteem

soap cocktail glaas

' The President The President



